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Valsts aizsardzibas militiro objektu un

jepirkumu centrs, vienotais registracijas
Nr.90009225180, kas darbojas saskapd ar
Ministru kabineta 2009.gada 15.decembra

noteikumiem Nr.1418 ,Valsts aizsardzibas
militiro objektu un iepirkumu centra nolikums”,
i3 vaditaja Ivara Vucana persond, kur§ rikojas
saskapa ar Aizsardzibas ministrijas 2014.gada
10.decembra rikojumu Nr.1328 - pn (turpmak -
PASUTITAIJS), no vienas puses un

Helmet Integrated Systems Ltd, kas
darbojas uz pamata, registréta 1992.gada
23.novembri ar vienoto registracijas Nr.
02766754, (turpmak — PIEGADATAIJS), tas
persona, no otras puses,

turpmak teksta visi kopa saukti Lidz&ji un katrs
atsevidki - L1dzgjs,

pamatojoties uz sarunu procediiras
LAizsargcepure ,NEMIERS”, KIAS — Mod1”,
identifikacijas Nr.VAMOIC 2016/183 (turpmak
— Sarunu procediira) rezultatiem 2018.gada
19.februara protokold Nr.VAMOIC 2016/183-
04, noslédz §adu Visparigo vieno$anos (turpmak
— Vieno§anas):

State Centre for Defense Military Sites
and Procurement, Registration  No.
90009225180, acting in conformity to 15
December 2009 Cabinet Rules No. 1413
“Statutes of State Centre for Defense Military
Sites and Procurement”, represented by its
Director Ivars Vueans, acting in conformity
with 10" December 2014 Ministry of Defense
Order No. 1328-pn  (hereinafter
CUSTOMER), as one Party, and

Helmet Integrated Systems Ltd, acting
on the basis of statutes, registred on the 23"
November 1992, with common Registration
No. 02766754, (hereinafter - SUPPLIER)
represented by , as the
Other Party,
together referred to as Parties and separately as

Party,

based on the results of the negotiated procedure
“«Helmet, KIAS-Mod1l, “NEMIERS” , under
identification No. VAMOIC 2016/183
(hereinafter —Negotiated procedure) fixed in
meeting minutes No.VAMOIC 2016/183 — 04,
dated on the 19% February 2018, conclude the
following Framework Agreement (hereinafter -
Agreement):

1.VIENOSANAS PRIEKSMETS

1.1. PASUTITAJS pasiita, samaksa un sapem,
PIEGADATAJS piegada wun izkrauj,
aizsargcepuri KIAS-Modl “NEMIERS”
(turpmak — Prece).

Preci piegada atbilsto§i Vieno3anas,
Vienosanas pielikumam Nr.1 ,Tehniska
specifikacija  (turpmak Tehniska
specifikacija) un PIEGADATAJA
pieddvajumam Sarunu procedira (turpmak
— Piedavajums).

8is VienoSanas ietvaros par Preces
pasiitijuma veikSanu uzskatdma Liguma
par Preces piegadi (turpmak - Ligums)
noslégiana (Pielikums nr.3), saskapa ar
Vieno$anas 3.4.punktu.

1.2.

1.3.

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1. CUSTOMER orders, pays and receives,
SUPPLIER  delivers and unloads,
helmet, KIAS-Modl, “NEMIERS
(hereandafter - Goods).
Goods are delivered in accordance with
the Agreement, Annex No. 1 "Technical
Specification" (hereinafter - Technical
Specification), and SUPPLIERS Offer
submitted in Negotiated procedure.

Under this Agreement the Custom
Request (hereinafter — Order) is
considered to be a contract (hereinafter -
Contract) conclusion (Annex No.3), in
accordance with Clause 3.4. of the
Agreement.

1.2.

1.3.




1.4. PASUTITAJS
nepiecie$amibas.

pasita Preci péc

1.4, CUSTOMER orders the Goods as
required.

2. VIENOSANAS KOPEJA SUMMA
UN PRECES CENA

2.1. VienoSanas summu  veido, katra
pasiitijuma kop&jda summa Vieno3anas
darbibas laika.

2.2. Detalizgtas Preces cenas ir noteiktas
Vieno$anas pielikumi Nr.2, saskapa ar
PIEGADATAJA piedavijumu Sarunu
procediira.

2.3. Preces cena ir ieklauta Preces vértiba,
iepakojums, transportéSanas, piegides un
izrausanas izmaksas Vieno#anas
3.7.punktd noraditajd Preces piegiades
vietd, ka arf citas izmaksas un visi valsts,
un paSvaldibas noteiktie nodok]i un
nodevas, iznemot PVN.

24.PVN un muitas procediiras maksa
PASUTITAJS.

2. THE AGREEMENTS TOTAL
AMOUNT AND PRICE OF THE
GOODS
2.1. The total amount of Agreement is
amount of all Contracts conducted
during the time period the Agreement is

in effect.

2.2, Detailed price of Goods are mentioned
in Annex No.2 in accordance with
SUPPLIER Offer for Negotiated
procedure.

2.3. The price of Goods includes value of
Goods,  packaging, transportation,
delivery and unload costs at the delivery
place mentioned in Clause 3.7. of the
Agreement, all duties and taxes
(excluding VAT), as well as and the
other costs associated with the execution
of the Agreement.

2.4. VAT and customs procedure are paid by
CUSTOMER.

3. PRECU PIEGADES UN PIENEMSANAS
KARTIBA

3.1. PASUTITAJS  pasiita Preces p&c
nepiecieSamibas, atsevisku partiju veida.

3.2. Vieno$anis 10.9.punkta minéta
PASUTITAJA atbildiga persona veic
pasitijumu, nositot PIEGADATAJAM
Ligumu par Preces piegadi ierakstita
véstulé un papildus informéjot ¢ — pasta
PIEGADATAIJA atbildigo personu.

3.3. PIEGADATAJS mne vélak ka S(piecu)
darba dienu laikd no Liguma sanemsanas
dienas akcepté pasitijumu parakstot
Ligumu, un nekavgjoties nosita to
PASUTITAJAM Liguma parakstiianai un
registrésanai.

3.4. Preces pasiitijums ir veikts ar bridi
(datums), kad PASUTITAIJS ir parakstijis
un registr&jis Ligumu un elektroniski (e-
pasta) informé&jis PIEGADATAJU par
Liguma paraksti§anu un registrésanu,

3.5. IEGADATAJS piegAidd Preci 160
(viens simts seSdesmit) kalendiro dienu
laikd no rakstiska pasitijuma veik3anas
dienas, (saskapa ar  Vieno3anas
3.4.punktu).

3.6. PIEGADATAIJS ne vélak ki 7 (septipas)

3. TERMS OF DELIVERY AND
TRANSFER OF GOODS

3.1. CUSTOMER orders Goods as required
in separate batches.

3.2. Goods are ordered by CUSTOMER’S
responsible person mentioned in Clause
10.9 of the Agreement, by sending a
Contract to the SUPPLIER by e-mail and
in a registered letter to SUPPLIER’S
responsible person.

3.3. SUPPLIER no later than in 5 (five)
working days from the day, when
Contract was received and accept Order
by sign Contract and immediately send it
to CUSTOMER’S responsible person for
signed and registration.

3.4, The Order is made at the moment (date)
when CUSTOMER'S official has signed
and registered Contract (secretariat mark)
and information has been sent to
SUPPLIER'S responsible person’s e-
mail.

3.5. SUPPLIER delivers the Goods within
160 (one hundred and sixty) calendar
days after the day when written Order
has been made (in accordance with
Clause 3.4. of the Agreement.).
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darba dienas pirms Preces piegades,
rakstiski pa e —~ pastu vai faksu un
telefoniski  vienojas ar  Vieno3anas
109punkta  noradito  PASUTITAJA
atbildigo personu par Preces picgades
laiku.

PIEGADATAJS ar saviem resursiem

piegida Preci saskapd ar Incoterms

2010, DAP, nz Vagonu ielu 38, Riga,

Latvija, LV-1009.

PIEGADATAJS Preces piegadei izmanto

savu materidltehnisko bazi (taja skaita,

tehniku, inventaru, materialus) un
personilu, ka ari nav tiesigs nodot tam ar

Vieno¥anos uzlikto piendkumu izpildi

trefajam personim bez PASUTITAJA

rakstiskas piekriSanas.

3.9. PASUTITAJS piepem Preci noliktava un
nodrofina Preces glaba%anu atbilstodi
Preces uzglaba$anas noteikumiem (saskapa
ar Vieno%anas 3.11.punktu).

3.10. PIEGADATAJS piegada Preci raZotdja
individuglaja un tirdzniecibas iepakojuma,
vz katra iepakojuma jabfit noraditam
Preces nosaukumam, daudzumam,
izméram, raZotajam.

3.11. PIEGADATAJS kopa ar Preci iesniedz
lietodanas instrukciju un uzglabaSanas
noteikumus latviesu vai angju valoda.

3.12.Péc  PIEGADATAJA  picprasijuma,
PASUTITAJS 5 (piecu) darba dienu laika
izsniedz Gala lietotdja sertifikatu.

3.13. PIEGADATAJS iepazistina PASUTITAJU
ar patiesu un pilnign informaciju par
Preces kvalitati, drofumu un lietoSanas
noteikumiem.

3.14. PIEGADATAIJS ir atbildigs par Preces
drogibu, nejaudu bojaeju vai bojajumiem
lidz bridim, kad Prece ir sapemta
Vieno%anas 3.7.punkta noraditaja vieta.

3.15. PIEGADATAJS pavadzimé papildus

normativajos aktos noteiktajam prasibam

norada Liguma numuru, datumu un NSN
kodu (ja piekirts).

PASUTITAJS veic Preces vizudlo un

skaitlisko parbaudi un rakstveida pazipo

PIEGADATAJAM, ja Prece neatbilst

Vieno3ands noteikumiem, pavadzimé

noraditajam, vai arl tai ir konstateti

trikumi. (turpmak — Pretenzija). Saja
gadijuma PIEGADATAJAM ir pienakums
novérst Pretenzija minétas neatbilstibas un
trikumus vai apmainit Preci pret jaunu, ka

3.7.

3.8.

3.16.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

3.16.

SUPPLIER no later than 7 (seven)
working days before the delivery of
Goods in written by e —mail or fax and
by phone agrees with CUSTOMER’S
responsible person mentioned in Clause
10.9. of the Agreement on the time of
delivery of Goods.

SUPPLIERS with its own resources
deliver Goods in accordance with
Incoterms 2010, DAP, to Riga, 38
Vagonu Street, Latvia, LV-1009.
SUPPLIER for delivery of Goods
exploits its own materials and equipment
(including  technology,  equipment,
materials etc.) and staff as well as is no
authorized to forward realization of
Agreement to third party without written
approval by the CUSTOMER.
CUSTOMER accepts the Goods at
storage and provides Goods’ storage
according to Goods storage instructions
(in conformity with Clause 3.11. of the
Agreement)

SUPPLIER delivers the Goods in
individual manufacturer’s and
commercial packaging; name of the
Goods, quantity, size, manufacturer
should be indicated on every packaging.
SUPPLIER together with Goods supplies
operator manuals and storage instructions
in Latvian or English.

On SUPPLIER’S request, CUSTOMER
within 5 (five) working days issues the
End Users Certificate.

SUPPLIER provides CUSTOMER with
truthful and thorough information about
the Goods quality, safety and usage
instructions.

SUPPLIER is responsible for safety of
Goods, accidental loss or damages till the
moment, when Goods are received at
place mentioned in Clause 3.7. of the
Agreement.

SUPPLIER in the invoice in addition to
requirements mentioned in laws and
regulations shall include the number and
date of the Contract, and NSN code (if
assigned).

CUSTOMER shall perform a visual and
quantitative incoming inspection of the
Goods and notify SUPPLIER in writing
if the Goods does not comply with the
terms and conditions of the Agreement or
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arl pildit uzliktas piegades termipa
nokav&juma sankcijas, ja Vienosanis
3.18.punktd minétais termip¥ ir nokavéts.
Sads gadijuma PIEGADATAJS Preces
apmainu vai neatbilstibu noveér§ saskana ar
Incoterms 2010, DDP, uz Vagonu ielu 38,
Riga, Latvija.

3.17. Preces ir piegidatas ar bridi (datums,
laiks), kad pavadzimi ir parakstijis
PASUTITAJS un PIEGADATAJS.

3.18. Lai nodroSindtu materialtehnisko Iidzek]u
NATO koda pieskirfanu Precei, p&c
PASUTITAJA pieprasijuma bez papildu
samaksas pieprasiSanas, PIEGADATAIJS
nodod visus ta 1icTba esoSos datus par Preci
(tehniskie ras€jumi, specifikdcijas un
jebkura cita veida tehniska dokumentacija,
kas biitu nepieciefama). Lai uzturdtu
informacijas droibu un tas neizpausanu,
ka ari ievérotu raZotdja pieprasito drosibas
pakapi, Preci vai specifisko tis daju, ko
aizsargd patents vai cita raZotaja noteikta
drofibas informacija, produkta tirgus
nosaukums, atsau®u numurs var tikt
iesniegts tehnisko datu vieta.
PASUTITAJS  garanté  informacijas
droibu un tas neizpaulanu trefajai pusei
bez saskapoSanas ar PIEGADATAJU vai
razotgju.

3.19. Pavadzimi paraksta Vienosanas
10.9.punkta minéta PASUTITAJA
atbildigi persona un  Vienofanas
10.10.punktd minéta PIEGADATAJA
atbildigd persona. Jautajumos par Liguma
izpildi var vérsties pie Vienofanas
10.9.punkta  minétas PASUTITAJA
atbildigas personas.

3.20.Péc pavadzimes parakstiSanas jautijumi
par Preces kvalitati tiek risinati saskapa ar
garantijas noteikumiem.

3.17.

3.18.

3.19.

does not comply with information in
invoice or are detected deficiencies
(hereinafter — Claim). In this case
SUPPLIER has the liability to eliminate
unconformities and deficiencies
mentioned in the Claim or replace Goods
with new ones as well as to bear late
delivery penalties if the deadline
mentioned in Clause 3.18. of the
Agreesment has been missed. In such a
case SUPPLIER exchanges or eliminates
deficiencies in  accordance  with
Incoterms 2010, DDP to 38 Vagonu
street, Riga, Latvia. In such a case
SUPPLIER exchanges or eliminates
deficiencies in  accordance with
Incoterms 2010, DDP to 38 Vagonu
street, Riga, Latvia.

The Goods are delivered at the moment
(date, time) when CUSTOMER and
SUPPLIER has signed the invoice.

For the assignment of NATO
codification module on CUSTOMER'S
demand, SUPPLIER provides all
available data of Goods (engineering
drawings, standards, specification and
any technical documentation required),
without demanding extra payment. To
ensure the safety and non-disclosure of
information as well as to comply with
manufacturer’s required level of safety,
the Goods or its specific part, which is
protected by a patent or other
manufacturer’s  determined  security
information, the product’s sales term
(market designation), reference number
can be handed in instead of a technical
data. CUSTOMER guarantces the
security and  non-disclosure  of
information to a third party without
coordination with and approval by the
SUPPLIER or manufacturer.

Invoice is signed by CUSTOMER’S
representative person mentioned in
Clause 10.9. of the Agreement and
SUPPLIER’S  representative  person
mentioned in Clause 10.10. of the
Agreement. Matters regarding Contract
execution should be addressed to
CUSTOMER’S representative person
mentioned in Clause 10.9. of the
Agreement.

3.20. After_signing the invoice, any issues
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regarding the quality of the Goods
should be addressed in compliance with
warranty terms and conditions.

4. NOREKINU KARTIBA

4.1. PASUTITAIJS samaksa par piegadato un
piepemto kvalitativo un VienoSanas
noteikumiem  atbilstoSo Preci bankas
parskaitijuma veida.

4.2. PASUTITAIJS samaksu veic §ada kartiba:

4.2.1 priekSapmaksu 20% (divdesmit
procentu) apméra no attieciga Liguma
summas samaksd 10 (desmit) darba
dienu laika péc Liguma parakstiSanas
un prick$apmaksas rékina sapem3anas
dienas pie PASUTITAJA
(PASUTITAJA kancelejas atzime);

4,2.2. prick§apmaksa tiek dz€sta, ar piepemto
Preci, ko apliecina Lidz&ju parakstita
pavadzime par Preces sapem3anu;

423.péc priek§apmaksas dze3anas un
atlikusas Preces piegddes pilna apjoma
saskapa ar Ligumu, tiek veikts gala
norekins par piegadato Preci pilna
apmera 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laiki péc  Lidz&u  parakstitas
pavadzimes sapem3anas pie
PASUTITAJA (PASUTITAJA
Kancelejas atzime).

4.3. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena,
kad PASUTITAIJS veicis parskaitijumu uz
pavadzimé noradito PIEGADATAJA
norékinu kontu kreditiestade (banka).

4.4, L1dz&)i sedz savus izdevumus par
kreditiestau (banku) pakalpojumiem, kas
saistiti ar naudas parskaitijumiem.

4. TERMS OF PAYMENT

4.1. CUSTOMER pays for the delivered and

accepted qualitative Goods that comply
with Agreement requirements by bank
transfer.

42, CUSTOMER conducts the payment as

follows:

4.2.1.advance payment in the amount of

twenty per-cent (20%) of the Contract
amount is paid within teny (10)
working days after the Contract has
been signed and the pro forma invoice
has been received by CUSTOMER
(CUSTOMER’S secretariat mark);

4.2.2.advance payment is paid off by

accepted Goods, what is confirmed by
Parties signed invoice for Goods
delivery;

4.2.3.after advance payment is paid off and

Goods have been delivered in full
extent according to the placed order,
the remaining payment is conducted
in full amount within thirty (30)
calendar days after mutually signed
invoice has been received by
CUSTOMER (CUSTOMER’S
Secretariat mark).

43.The day when CUSTOMER has

conducted the transfer to SUPPLIER’S
bank account, which has been specified
in invoice, is being considered as the
payment day.

4.4, Each Party covers its own expenses for

bank services related to money transfers.

5 PRECES KVALITATE
Kvalitativa Prece atbilst Vieno3anas, Tehniskaja
specifikacija, normativajos aktos un raZotdja
standartos noteiktam prasibam attiecibd uz
Preces kvalitati.

5. QUALITY OF THE GOODS

Qualitative Goods complies with the terms and
conditions set in the Agreement, Technical
specification, manufacturer’s standards, as well
as laws and regulations regarding Goods
quality.

6 GARANTIJAS SAISTIBAS
6.1 PIEGADATAJS uzpemas garantijas
saistibas Precei 12(divpadsmit)
kalendiros méneSus no pavadzimes
paraksti¥anas dienas (turpmak — Garantijas
termins) un garanté, ka Garantijas termipa
Prece saglaba pienacigu kvalitati, drofumu

6. WARRANTY LIABILITIES

6.1. SUPPLIER undertakes warranty

liabilities for the Goods for twelve (12)
calendar month from the day the
invoice has been signed (hereinafter —
Warranty period) and guarantee that
during Warranty period the SUPPLIER
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un pilnigas lieto$anas ipasibas.

6.2 Ja PASUTITAJS Garantijas termipa
konstaté Preces trikumus, Prece neatbilst
Tehniskajai specifikacijai un VienoSanas
noteikumiem, vai tai nav pienaciga
kvalitate, tad PASUTITAJS pazipo par to
PIEGADATAJAM (telefoniski un e-
pastd), uzaicinot PIEGADATAJU sastadit
divpus§ju aktu par konstatétajiem
trikumiem. PIEGADATAJA parstivim
péc pazipojuma sapems$anas 10 (desmit)
kalendaro dienu laika ir jdierodas
PASUTITAJA noraditaja vieta.
PIEGADATAJA parstivja neieraSands
gadijumd PASUTITAJAM ir tiesibas
sastadit aktu bez PIEGADATAJA
parstavja piedali¥anis un sagatavotais akts
k]iist saistods PIEGADATAJAM.

6.3 PIEGADATAIJS uz sava rékina apmaina
nekvalitativo Preci pret jaunu un
kvalitativu, Sadad gadijumd Prece tiek
piegadata saskapa ar Incoterms 2010,
DDP, uz Vagonu ielu 38, Riga, Latvija
120 (viens simts divdesmit) kalendiro
dienu laika no akta par konstat€tajiem
trikumiem  (Vienofanas  6.2.punkts)
sagatavo$anas dienas. Nekvalitativas
Preces atgrieanu PIEGADATAIJS veic uz
sava rékina.

6.4 PIEGADATAJAM nav pienakums novérst
Preces trikumus, ja PASUTITAJS ir
parkapis Preces lietoSanas instrukciju vai
Preces uzglabaanas noteikumus
(Vieno3anas 3.11.punkts).

6.5 Domstarpibu gadijuma katram Lidz&jam ir
tiesibas  parbaudit Preces  kvalitati
laboratorija, vai cita sertificEta institicija,
nekavéjoties nosiitot Preci parbaudei.

6.6 Preces parbaudi apmaksa
PIEGADATAJS, izpemot gadijumus, kad
Preces parbaudi ir ierosinajis

PASUTITAJS un Preces kvalitate ir atzita
par atbilsto$u noteiktam prasibam.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

ensures that Goods will maintain
sufficient quality, safety and full
operational capability.

If CUSTOMER within the Warranty
period recognizes deficiencies of the
Goods, Goods does not conform to
Agreement regulations, Goods are of low
quality, the CUSTOMER informs the
SUPPLIER (by phone and by e-mail),
inviting the SUPPLIER to prepare a
bilateral  statement on  detected
deficiencies. SUPPLIER’S representative
shall arrive at the location specified by
the CUSTOMER within ten (10)
calendar days after the receipt of notice
has been received. In case SUPPLIER’S
representative fails to arrive,
CUSTOMER has the right to prepare the
statement without the SUPPLIER’S
representative’s attendance and prepared
statement becomes binding to the
SUPPLIER.

SUPPLIER at its own expense replaces
the Goods of low quality with new and
qualitative Goods. In such a case
SUPPLIER delivers Goods in accordance
with Incoterms 2010, DDP to 38 Vagonu
street, Riga, Latvia within 120 (one
hundred twenty) calendar days from the
day the statement on detected
deficiencies (Clause 6.2. of the
Agreement) has been prepared. Return of
the found Goods of low quality to
SUPPLIER is made by his own expense.
SUPPLIER does not have an obligation
to eliminate deficiencies of the Goods if
CUSTOMER has violated instructions
for use and storage instructions (Clause
3.11. of the Agreement).

In case of disagreement every Party has
the rights to test the Goods quality at
laboratory or other certified institution,
immediately sending Goods” for testing,
Testing of the Goods is paid by
SUPPLIER, except cases, when testing
of the Goods 1is initiated by
CUSTOMER and quality of Goods is
accepted as appropriate for certain
requirements.

7 LIDZEJU MANTISKA ATBILDIBA

7.1 Ja PIEGADATAJS atsakiis no Liguma
izpildes, tad PASUTITAJAM ir tiesibas
piemérot PIEGADATAJAM ligumsodu

7.1

7 CONTRACT PENALTIES

If the SUPPLIER withdraws from the
Contract execution, the CUSTOMER
has the right to impose contractual
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7.2

73

74

7.5

10% (desmit procentu) apmeéri no Liguma
summas. Par atteik§anos no Liguma
izpildes 31 punkta izpratn€ tiek uzskatits,
ka PIEGADATAJS nepiegada Preci 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laika no
Vieno3anas noteikta Preces piegades
termipa un Lidz&ji nav vienojuSies par
Preces piegades termipa pagarina$anu.

Ja PIEGADATAUJS nepilda pienakumus
Vieno$anas 3.5.punktd vai 6.3.punktd
noteiktaja termina, tad PASUTITAJAM
ir tiesibas piemérot PIEGADATAJAM
ligumsodu. Saja gadijuma
PIEGADATAJS maksa PASUTITAJAM
ligumsodu 0,1 % (viena desmitdaja no
procenta) apméra no nepiegadatis vai
nekvalitativi piegadatas Preces summas
par katru nokavéto dienu, bet ne vairak ka
10 % (desmit procenti) no Liguma
summas.

Ja PIEGADATAJS atkartoti piegada
Vieno$anas noteikumiem neatbilstosu
Preci, tad PASUTITAJAM ir tiesibas
piemérot ligumsodu. Saja  gadijuma
PIEGADATAJS maksi PASUTITAJAM
ligumsodu 5% (piecu procentu) apméra no
neatbilstoSas Preces summas. Ligumsoda
samaksa neatbrivo no Preces piegades
pienadkuma, izpemot, ja PASUTITAJS
izmanto Vieno$anas 9.3.2.punkta noteiktas
tiesibas,

Ja PASUTITAJS nemaksa Vieno3anas
4.23.punkta noteiktaja terminpa, tad
PIEGADATAJAM ir tiesihas piemérot

PASUTITAJAM  ligumsodu.  Saja
gadijuma PASUTITAIS maksa
PIEGADATAJAM ligumsodu 0,1 %

(viena desmitdala no procenta) apmeéri no
termipa nesamaksatds summas par katru
nokavéto dienu, bet ne vairak ka 10 %
(desmit procenti) no termina nesamaksatas
summas, pamatojoties uz PIEGADATAJA
izrakstitu rékinu 15  (piecpadsmit)
kalendaro dienu laika no Iigumsoda rékina
izsttianas dienas (pasta zZimogs).
PASUTITAJAM ir tiesibas ieskaita
karttbha samazinit PIEGADATAJAM
maks3jamo naudas summu par piegadato
Preci tada apmera, kada ir Vieno$anas
7.1.-7.3.punktos noteiktaja kartiba
aprékinatd ligumsoda un/vai zaud&jumu
summa, pretéja gadijuma tiek piemérots
Vieno8anas 7.6.punkts.

7.2

73

74

7.5

penalty to SUPPLIER in amount of 10%
(ten percent) of Contract amount. Within
the framework of the Clause the
withdrawal to execute the Contract is
considered when the SUPPLIER fails to
deliver the Goods within thirty (30)
calendar days after the deadline for the
delivery of the Goods set forth by this
Agreement and the contracting Parties
have not agreed on the extension of the
delivery time.

If the SUPPLIER fails to accomplish
obligations by the term set in Clause
3.5 or Clause 6.3. of the Agreement, the
CUSTOMER has the right to impose
contractual penalty to SUPPLIER, In this
case the SUPPLIER pays to
CUSTOMER for each day of delay
contractual penalty in the amount of 0,1
% (one tenth of the percent) of the
undelivered or non-conforming delivered
Goods amount, but not more than 10%
(ten percent) of the Contract amount.

If the SUPPLIER repeatedly delivers the
Goods that does not comply with the
requirements of the Agreement,
CUSTOMER has the right to impose a
contractual penalty. In such a case the
SUPPLIER shall pay the CUSTOMER a
contractual penalty in the amount of 5 %
(five percent) of the amount of the non-
conforming Goods. The payment of the
penalty does not relieve the SUPPLIER
from the responsibility to deliver the
Goods, except when the CUSTOMER
applies the rights of the Clause 9.3.2.0f
Agreement.

If the CUSTOMER fails to do
payments by the term set in Clause
4.2.3. of the Agreement, the SUPPLIER
has the right to impose contractual
penalty to CUSTOMER. In this case the
CUSTOMER pays to SUPPLIER for
each day of delay contractual penalty in
the amount 0,1 % (one tenth of the
percent) of unpaid delayed sum, but not
more than 10% (ten percent) of the
unpaid delayed sum in accordance with
SUPPLIER’S written bill within 15
(fifteen) calendar days after bill has been
sent (postal stamp/ mark).

CUSTOMER is authorized to decrease
the amount of money to be paid to
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7.6 Ja  PASUTITAJS nav  pieméerojis
Vienosanas 7.5.punktu, tad
PIEGADATAJS maksd PASUTITAJAM
ligumsodu un/vai atlidzina zaud€jumus,
pamatojoties uz PASUTITAJA izrakstitu
rekinu 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laikd no ligumsoda rékina izsitiSanas
(pasta zimogs) dienas.

7.7 Ligumsodu 7.1. - 7.3.punktd paredzétajos
gadijumos var piem&rot pavisam kopa ne
vairak ki 10% (desmit procentus) no
Liguma summas,

7.8 Ligumsoda samaksa neatbrivo Lidz&us no
saistibu izpildes.

7.9 Ja PIEGADATAIJS 2 reizes afteicies no
Liguma saskapd ar Vieno3ands 7.1.punktu
uzskatams, ka tas ir atteicies no
VienoSanas. Sada gadijuma
PASOTITAJAM ir tiesibas piemérot
piegadatajam ligumsodu 5 % (pieci
procenti) apméra no visu ieprieks
piegadato Preu kopSjas summas Sis
Vieno$anas ietvaros.

SUPPLIER for delivered Goods in the
amount of the estimated penalty and/or
amount of losses in accordance with
Causes 7.1.-7.3. of the Agreement,
otherwise Clause 7.6. of the Agreement
should be applied.

7.6 If CUSTOMER has not applied Clause
7.5. of the Agreement, then SUPPLIER
pays to CUSTOMER contract penalty
and/ or reimburses losses in accordance
with CUSTOMER’S bill  within
30(thirty) calendar days after bill has
been sent (postal stamp).

7.7 Agreement penalty mentioned in Clauses
7.1. - 7.3. of the Agreement can be
applied in total no more than 10% (ten
percent) of the Contract amount.

7.8 The payment of penalty does not release
parties from the Agreement obligations.

7.9 If SUPPLIER two times withdraws from
the Contract execution according to
Clause 7.1. of the Agreement, it has
withdrawn from Agreement. In this case
CUSTOMER has the right to impose
contractual penalty to SUPPLIER in
amount of 5% (five percent) the all
before delivered Goods under this
Agreement.

8 NEPARVARAMA VARA
8.1 Neviens Lidz8js nav atbildigs par
Vieno$anas neizpildi, ja izpilde nav bijusi
iespéjama neparvaramas varas apstaklu
ds|, kas radudies péc Vieno3ands speka
stasanas, ja Lidzejs par 3adu apstakju
iesta¥anos ir inform&jis visus Lidz&jus 7
(septipu) kalendaro dienu laikd no $adu
apstak]u rajands dienas. Saja gadijuma
Vienoganas noteiktais izpildes un samaksas
termip$ tiek pagarinats attiecigi par tadu
laika periodu, par kadu 3ie neparvaramas
varas apstdk]i ir aizkav@judi Liguma
izpildi, bet ne ilgdk par 30 (trisdesmit)

kalendarajam dienam.
8.2 Ar neparvaramas varas apstakliem jasaprot
dabas  stihijas  (ugunsgréki, pladi,

zemestrice, vetras postijumi), un citi, no
Lidz&jiem pilnigi neatkarigi raduSies
arkartégja rakstura gadijumi, ko Lidzgji
nevaréja ne paredz&t, ne noverst.

8.3 Lidz&jam, kur§ atsaucas uz neparvaramas
varas apstak]iem, ir japierada, ka par spiti
piendcigajai ripibai tam nebija iespEju
paredzeét vai noverst _apstiklus, kuru dé|

8. FORCE MAJEURE

8.1. Parties are not responsible for failure to
realize Contract in cases of
circumstances of force majeure that have
occurred after conclusion of the
Agreement, if Party has informed the
other Party on such circumstances within
seven (7) calendar days from the moment
the circumstances have occurred. In such
a case the deadlines for delivery and
payment are extended for a period that
corresponds to the period of the jforce
majeure circumstances that delayed the
realization of the Contract, but no longer
than thirty (30) calendar days.

8.2. Force majeure circumstances include
nature disasters (fire, flood, earthquakes,
storms), and other accidents of extreme
nature that the Parties could not foresee,
nor prevent.

8.3. Party who relies to jforce majeure
circumstances must prove that in spite of
due diligence there were no possibilities
to foresee or prevent circumstances due
to which the performance of the
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Vieno§anas izpilde nav bijusi iespgjama.

8.4.Ja neparvaramas varas apstak]u dé| Preces
piegade aizkav&as vairak par 30
(trisdesmit) kalendarajam diendm, Kkatrs
Lidzgjs ir tiesigs vienpusgji atkapties no
Liguma vai Vieno3anas par to rakstveida
bridinot pargjos Lidz&us 7 (septipas)
kalendaras dienas ieprieks. Saja gadijuma
PIEGADATAJS atmaksa
PASUTITAJAM ta iepriek§ samaksato
prick8apmaksu, atskaitot saraZotas un
piegadatas Preces izmaksas.

Agreement has not been possible.

8.4. If due to circumstances of force majeure
delivery of Goods is delayed for more
than thirty (30) calendar days, each of the
Party have the right to unilaterally
withdraw from the Contract or
Agreement notifying the other Party in
writing seven (7) calendar days in
advance. In such a case SUPPLIER shall
reimburse the advance payment to
CUSTOMER, minus costs of produced
and delivered Goods.

9 STRIDU IZSKATISANA UN LIGUMA
IZBEIGSANA

9.1 Stridus un nesaskanas, kas var rasties
Vieno$anas izpildes rezultta vai sakara ar
Vieno%anos, Lidzgji risina savstarpgju
parrunu cela. Ja Lidz&ji nevar panakt
vienosanos, tad domstarpibas risinamas
Latvijas Republikas tiesa saskapa ar
Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

9.2 Lidzgji var izbeigt VienoSanos pirms
Vieno$ands termina beigam, rakstveida
savstarpéji vienojoties.

9.3 PASUTITAJAM ir tiesibas vienpuséji
atkapties no Vieno$anas bez
PIEGADATAJA piekrisanas, ja
PIEGADATAJS/-AM:

9.3.1 atkartoti kavé VienoSanas 3.5.punkta
mingto Preces piegades terminu vairak
neka par 30 (trisdesmit) kalendaram

dienam;

0.3.2 atkartoti piegadd  nekvalitativu,
Vienoanas prasibdm neatbilstodu
Preci;

9.3.3 piemerota Iigumsoda apmérs ir
sasniedzis 10% (desmit procenti) no
Liguma summas.

9.4 VienoSanis 9.3.punkta noteiktajos
gadijumos Vienosands uzskatdma par

izbeigtu 7. (septitaja) kalendaraja diena
péc PASUTITAJA pazipojuma par
atkdpSanos (ierakstita véstule) izsuti¥anas
dienas.

9.5. Izbeidzot Vienosanos 9.3.punkta
noteiktajos gadijumos, PIEGADATAIS 30
(trisdesmit) Kalendaro dienu laikd no
PASUTITAJA iesniegta rékina izstitiSanas
dienas maksa ligumsodu un/vai atlidzina
visus PASUTITAJAM radusos
zaudéjumus saskana ar Vieno$anos, ka arl
atmaks3d prick§apmaksu, ja Prece nav

9, RESOLVING OF DISPUTES AND
TERMINATION OF CONTRACT
9.1. Parties resolve disputes and
disagreements that may arise during
realization of the Agreement or in regard
to the Agreement by mutual negotiations.
If Parties are unable to come to an
agreement, the disagreements shall be
resolved in Court of the Republic of
Latvia according to the legislation of the
Republic of Latvia.
9.2. Parties may terminate the Agreement
before the end of the term of the
Agreement by written mutual agreement.
9.3. CUSTOMER has the right to
unilaterally  withdraw  from  the
Agreement without SUPPLIERS consent
if SUPPLIER:
9.3.1.repeatedly exceeds the time limits
for delivery of the Goods defined in
Clause 3.5. of Agreement for more
than 30 (thirty) calendar days;

9.3.2.repeatedly delivers the Goods that
does not comply with the
requirements of the Agreement;

9.3.3.if the contractual penalties applied to
SUPPLIER reach 10% (ten percent)
of Contract amount.

9.4.In cases defined in Clause 9.3. the
Agreement is considered to be
terminated on the seventh (7.) calendar
day after CUSTOMER has dispatched a
notification of withdrawal (registered
letter).

9.5. Terminating the Agreement in cases
defined by Clause 9.3. of the Agreement
the SUPPLIER within thirty (30)
calendar days from the day when
CUSTOMER has dispatched the bill,
pays the contractual penalty and
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9.6.

9.7.

9.8.

piegadata lidzvertiga daudzuma.
PASUTITAJAM ir tiesibas jebkurd laika
vienpusé€ji atkapties no Vieno3anas bez
zaudgjumu atlidzinaSanas
PIEGADATAJAM, rakstveida bridinot
par to PIEGADATAJU vismaz 30
(trisdesmit) kalendaras dienas iepriek$ un
samaksdjot PIEGADATAJAM par faktiski
lidz Vieno$anas izbeigSanas bridim
piegadato, ka ari lidz vienpusgjas
atkaplands dienai pasitito, kvalitativo,
Vieno3anas noteikumiem atbilstoSo Preci
Vieno3anas noteiktaja kartiba. Gadijuma,
ja saraZotas Preces vértiba ir mazaka par
samaksatas priekSapmaksa apméru, tad
PIEGADATAIJS atmaksa
PASUTITAJAM ta iepriek¥ samaksato
prick$apmaksu, atskaitot saraZotas Preces
izmaksas.

PIEGADATAJAM ir tiesitbas vienpus&ji
atkapties no Vieno3anas, ja PASUTITAIS
neveic samaksu ilgak neka 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laikd péc Vieno$anas
noteikta samaksas termipa (Vieno3anis
4.2.3.punkts), rakstveida bridinot par to
PASUTITAJU vismaz 10 (desmit) darba
dienas iepriek$. $ada gadijuma Vieno$anas
uzskatima par izbeigtu 7. (septitajd)
kalendaraja diena péc PIEGADATAJA
pazipojuma par atkapSanos (ierakstita
véstule) izshti$anas dienas.

Izbeidzot Vieno$anos 9.7.punkta
noteiktaja gadijuma, PASUTITAJS 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laikd no
PIEGADATAJA iesniegta rekina
izsitiSanas dienas maksd ligumsodu un
atlidzina visus PIEGADATAJAM raduos
zaudéjumus saskapa ar PIEGADATAJA
iesniegto rékinu.

9.6.

9.7.

9.38.

reimburse all losses caused to the
CUSTOMER in conformity with
Agreement and reimburses advanced

payment if Goods have not been
delivered equivalent quantity.

CUSTOMER has the right to
unilaterally  withdraw from  the

Agreement without reimbursing losses
caused to the SUPPLIER, at any time,
providing a written notice to the
SUPPLIER at least thirty (30) calendar
days in advance and paying to
SUPPLIER for actually delivered Goods,
as well as till unilaterally withdraw day
ordered qualitative Goods, appropriate
with the terms of the Agreement. In case
the produced Goods worth less than paid
advance payment, SUPPLIER shall
reimburse the advance payment to
CUSTOMER, minus costs of produced
Goods.

SUPPLIER has the right unilaterally
withdraw from the Agreement (Clause
4.2.3.0of Agreement) if the CUSTOMER
delays payments for more than 30 (thirty)
calendar days after the payment time
limit defined in the Agreement,
providing a written notice to
CUSTOMER at least ten (10) working
days in advance. In such a case the
Agreement 1is considered to be
terminated on the seventh (7.) calendar
day after the SUPPLIER has dispatched a
notification of withdrawal (registered
letter).

Terminating the Agreement in case
defined by Clause 9.7. of the Agreement
the CUSTOMER within 30 (thirty)
calendar days from the day when
SUPPLIER has dispatched the bill pays
the contractual penalty and reimburse all
losses caused to the SUPPLIER in
accordance with the bill submitted by the
SUPPLIER.

10.1.

10. CITI NOTEIKUMI
Vieno$anas stdjas spéka ar visu ta
eksemplaru parakstifanu un registréSanu

10.1.

10. OTHER TERMS
Agreement comes into force at the
moment all its copies are signed by all

pie PASUTITAJA (PASUTITAJA Parties and registered (CUSTOMER'S
Kancelejas atzime) un ir speka 48 secretariat mark) and is valid forty eight
(Cetrdesmit  astopus) ménefus no (48) months after the day Agreement
Vieno$anas spéka stasanas dienas. comes into the force.
10.2. Visi Vieno$anas grozijumi vai | 10.2. All the Agreement amendments or
10
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papildingjumi tiek sagatavoti rakstveida,

Lidz&jiem tos parakstot, un stajas spéka ar

visu td eksemplaru parakstiSanu un

registrésanu pie PASUTITAJA.

Visi Vieno$anas pielikumi, ka ari péc

Vieno$anas noslégianas sastaditie

Vieno$anas grozijumi vai papildindjumi, ja

tie ir sastaditi, ievérojot VienoSanas

10.2.punkta noteikumus, ir §Is Vieno3anas
neatnemama sastavdala.

10.4. PIEGADATAJAM nav tiesibu nodot savas
Vieno%anas  noteiktds  tiestbas  un
piendkumus trefajam personam bez
PASUTITAJA rakstiskas piekri3anas.

10.5. Ja kiadi no VienoSanas noteikumiem zaudg

10.3.

juridisku speku, tas nerada pargjo
noteikumu spékd neesamibu. Speka
neesodi noteikumi ja3aizstaj ar citiem
Vieno%anas mérkiem un  saturam

atbilsto$iem noteikumiem.

10.6. Gadijumos, kas nav paredz&ti Vieno3an3s,
Lidz&ji rikojas saskapa ar spéka esoSajiem
normativajiem aktiem.

10.7. Lidz&js 5 (piecu) darba dienu laika inform&
par€jos Lidzgjus par adreses,
kontaktpersonu, bankas konta wvai citu
rekvizitu izmaipam, nosiitot pazigojumu
ierakstita  stijjuma, kas klast par
VienoSanis neatpemamu sastavdaju.

10.8. Pazipojumi par atkap$anos no Vieno3anas
vai cita veida korespondence, kas attiecas
uz VienoSands, ir janosfita ierakstita
vEstulé uz Vieno$anas noraditajam Lidz€ju
juridiskajam adreseém.

PASUTITAJA Kkontaktpersona:

PIEGADATAJA Kkontaktpersona:

10.11. Vieno¥anas sastadita latvieSu un anglu
valodd uz 21(divdesmit vienas) lapas, no
kuram 12 (divpadsmit) lapas ir VienoSanas
teksts, 1(viena) lapa pielikums Nr.1
,Tehniskd specifikacija”, 6(seSas)lapas
pielikums nr.2 “Piegadataja piedavajums”
un 2(divas)lapas ir pielikums nr.3“Ligums
(paraugs)”, 2 origindlos eksemplaros ar
vienadu juridisku spgku, no kuriem viens
glabajas pie PASUTITAJA un viens pie
PIEGADATAJA.

10.12. Stridu gadijuma noteico$d ir Vieno3anas

additions are conducted in writing and
have to be signed by the Parties, and are
in force after are registered at
CUSTOMER’S Secretariat.

All annexes referred to in the Agreement
and amendments or additions made after
conclusion of the Agreement if drafted in
accordance with Clause 10.2. of the
Agreement, are integral components of
the Agreement.

SUPPLIER has no rights to transfer
Agreementual rights and obligations to
third party without written consent of
CUSTOMER.

If any Agreement rules lose their legal
force it does not void remaining rules.
Null and void rules should be replaced
with other corresponding to aims and
content of the Agreement rules.

In cases that are not provided by law the
Parties shall act in accordance with
applicable laws and regulations.

Parties inform each other about changes
in addresses, representative person’s,
bank accounts or other requisites within
five (5) working days, by sending
announcement by mail (registered letter)
which will become integral part of the
Agreement.

Notifications on withdrawal from the
Agreement or any other correspondence
related to the Agreement must be sent in
a registered letter to legal addresses of
the Parties specified in the Agreement.
CUSTOMER'’S liaison persom:

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

10.8.

SUPPLIER’S liaison person:

10.11. The Agreement is prepared in Latvian
and English language on twenty one (21)
page, twelve (12) pages of which are the
text of the Agreement, one (1) page of
Annex No.l “Technical specification”,
six(6) pages of Annex No.2 “SUPPLIER
offer”, two(2) pages of Annex No.3
“Contract(draft)’, in 2 (two) original
copies having equal legal value, one of
which resides with CUSTOMER and one

resides with SUPPLIER.

10.12. In case of any disputes the Latvian
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versija latvie§u valoda.

version of the Agreement prevails.

11. PUSU REKVIZITI
PASUTITAJS

Valsts aizsardzibas militiiro objektu
un iepirkumu centrs
Registracijas Nr.90009225180
Adrese: Emnestines iela 34, Riga, Latvija,
LV-1046
Talrunis: +371 67300200
Fakss: +371 67300207
Valsts kase
Kods: TRELLV22
Konta Nr.: LV5S1TREL2100656001000

Vaditajs
ZV.

/1.Vucans/

PIEGADATAIJS
Helmet Integrated Systems Ltd.

ZV.

11. REQUISITES OF THE PARTIES
CUSTOMER

State Centre for Defence Military
Sites and Procurement
Registration No. 90009225180
Adrese: 34 Emestines Street, Riga,
Latvia, LV-1046
Phone: +371 67300200
Fax: +371 67300207
State Treasury
Code: TRELLV22
Account No.: LV51TREL2100656001000

Director
stamp

/I.Vucans/

SUPPLIER
Helmet Integrated Systems Ltd.

stamp
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